
A propos d'encensoirs byzantins de Sicile.
II s'agit de trois encensoirs, A, publie par Ferrara, Storia di Ca-

tania, Catania (1829) p. 408; B, publie par Orsi, Incensiere bizantino
della Sicilia, Byz. Z. t. V (1896) p. 567— 569; C, par le meine, Nuovo
incensiere bizantino della Sicilia, meme revue, t. VII (1898) p. 29.
Ces trois encensoirs portent chacun une inscription:

A) oeconpocAe^AMeNOC το ΘΥΜΗΑΜΑ
ΤΟΥ ΑΠδ πΡΏΦΥΙΔΑΕΡ ΓΝΙ . . . . ΣΤΓ . .
ΛΙ .. Α

Β) ecampocAe^AMeiMOC το ΘΥΜΙΑΜΑ TOY ΓΓΟΥ-
ΣΑΧΑΡΟΥ πρ//////

ο) +Gj©eoc ..............
ΠΟΥΖΑΧΑΡΙΑΠΡΟΟΔεχεΤ

Orsi lisait l'inscription de B ainsi: Θ(εο)ς πρόοδεζε ίμ,ον το θν-
μίαμα τον Πονόαχάρον πρ[εοβντ(έρον)], et trouvait une Πονοαχάρια
dans C.

Papageorgiou a rectifie ces lectures, Byzantinische Inschriften,
Byz. Z. t. VIII (1899) p. 102—106:

B) Θ(εο)ς ώ ηροΰδεζάμ,ενος το &νμίαμ,α τον (α)γίον Σαχαρ(ί)ον

C) ϊϊ Θεός <ό προοδεζάμενος το &νμίαμα τον α^γίον Ζαχαρία
τ(οντο).

C'est presque la perfection. Mais pourquoi corriger deux fois
TTOY en <a>ytov? Ces lettres me semblent simplement une abre-
viation de προφήτον. Les livres liturgiques de PEglise grecque donnent
couramment le titre de prophete au pere du Precurseur. Je crois que
dans A le mot etait meme ecrit en entier et qu'en somme nos trois
encensoirs devaient porter ceci:

A) Ό Θ(εο)ς ο προοδεζάμενος το &νμήαμα τον αγίου πρωφζήτον
Ζαχαρίον πρόβδεζαί τ(ουτο)>.

Β) Θ(εο)ς ω προόδεζάμενος το &νμ£αμα τον π(ροφήτ)ον Σαχα-
ρ(ί)ον πρζόβδεζαί τ(ουτο)>.

C) -[- Ώ Θεός <ό προβδ επόμενος το &νμίαμα τον) π(ροφήτ}ον
Ζίααχαρ πρόβδεζε τ(οντο).
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La similitude presque absolue des inscriptions s'explique par
l'hypothese que les encensoirs sortent d'un meine atelier, et mieux
encore par celle d'un emprunt fait un texte liturgique. Orsi et
Papageorgiou Font compris. Aussi ont-ils tente un rapprochement
avec une oraison; ευχή τον &νμιάματος, des liturgies byzantines et
avec le passage o saint Luc nous raconte la vision de Zacharie.
Papageorgiou laissait, ajoutait-il; son aini A. Papadopoulos-Kerameus
le soin de creuser le sujet plus avant. Mais comme depuis quatre
ans le docte professeur petersbourgeois n'a pas repondu l'invitation,
il me sera permis de signaler Voraison de l'encens dans la liturgie de
saint Pierre, ce curieux melange de la messe byzantine et de la messe
romaine en usage chez les Italo-Grecs du moyen- ge (Bibliotheca vete-
rum patrum, Paris 1624, t. II p. 116):

Ό Θεός 6 άγιος . .., ως προοεόέζω το θυμίαμα τον Ζαχα-
ριον, οντω xccl εκ των χειρών ημών των αμαρτωλών πρόοδεζαι το
d-νμίαμα τοντο εις όόμήν ευωδιάς ....

Nous avons l evidemment la source principale o ont puise les
redacteurs des trois inscriptions.

Constantinople. S. P tridis.
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